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Pfalm. 82: vers. 7. Vocabulum Tyrannit odiofam fe-
cum fert norionem, quae tarnen in textuali: D">*w ir_t* t(Alexandr. ets rtn cc^%om»i } Vulg. wius principum), non
confpicitur. Judices fcilicet fui xvi iniquos gravi cenfura
peiftringens pocra, eosdem alloquitur hunc in modum:
fes tarnen morieinini Jicut homines plebeji & vnus cx
principibus. Manitefta hie regnai oppoficio plebejorum
& pnncipum, quos quidem utrosque dura urget mortis
necesfuas, ex qua minime eximendi funt, qui honorifico
titulo Deorum interdum infigniuntur, fed iniquisfimo
modo res gerunt fuas, judices. Atque licet disfimuiandum
non fit, pravos judices commode posfe cum tyrannis com-
patari, eademque promerita dignos hsberi poena. r.on
tarnen eousque extenditur comparatio, vt ratio habeatur
poens, fed mortis naturalis, quae homines in univeri.im,
five inferioris five fuperioris fint fortis, manet. Cete:um
a confveta verborum fignificatione recedendum non eft.
Fennica ergo erit translatio: Kuhtinatkin.

Pialm. 83: vers. 14. Hebra;um b&s multiplici fuo in
ufu quidem rotarn, currum quoque hotare concedimus
ultro, fed hocce in contextu minimeid denotare urge-
mus, (iquidem parallelum habet fibi adnexum nomen
tp palcam, fitipulam, atque eodem fenfu etiam alibi oc-
currit, v. c Jef. 17: 13. Iro antiquo rattaan igitur me-
rito fubftituimus tomun,

Pfalm. 84: vers. I. Corahn lafiien pfialmi; redtius: Ko-
rachin lapfilda edelldiveijattawa pfialmi. Conf. diifta ad
Pfaim. 44: i.— vers. 4. Pulcerrims imaginis poeticje applicatio-
nem non asfecutus eft metaphrafta vernaculus, quia con-
cifa & elliptica in didtione verbi jprrinDJ» altaria tua
non animadvertit fuppresfum esfe verbum quoddam, quce-
ro, defidero aut tale quidpiam, fine quo trigidus & fere
disfolutus evaderet fenfus. Obfervante enim Henslero,
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maxime pathetica eft orationis vis ad fummum exprimen-
dum animi defiderium, quo David, in fuga propter Ab-
foiomum fiiium fuum conftieutus, Divina anxie expetit
optarque rurfus invifere habitacula, vt fic culcum Deo
debitum prxftare posfit. Fervidisfimum ejus affeflurn te-
ftancur exctamaciones in Deum, exercicuum Dominum,
regem, folpitatorem. Nihil exoptativs, amabilius ac fan-
«ftius erat in mente Davidis, quam Divino interesfe cul-
tui, tantique Benefadoris frui prsfentisfima gratia. Co-
lumbs aue pasferis iemet asfimilans intimo in puilos a-
mori, has quidem minimas aviculas nidum invenire de-
cbrat, fe vero, incicatisfimum Dci cultorem, adhuc defi-
derare anxius conqueritur Divina altaria. In propatulo
icaque eit. aliquod verbum in fenfu esfe fupplendum,
ad apodofin five applicationem praecedentis fencentiae
efficiendam. In omni enim pathetico Itilo verba opcan-
di, defiderandi, querendi, dolendi — faepius omicri aut re-
ticeri folent. Sie in vulgatisfimis Latinorum exclamatio-
nibus: o tempora, o mores — o felicem virum —re ipfa
aliquid (upp:esfum eft verbum dolendi, jeftimandi, e f. p,
Ceterum abrupta oratio five Apofiopefis ex antecedenti
fententia commode intelligi poterit. Verfio habet vulga-
ris Fennica*. Silld lindu on httonen loytanyt, ja pdjkyi-
nen pefdnfd, johonga he poikanfa lajkewat; fnitn Jltaris
Ilerra Zebaoth, minun Kuiiingani ja uiinun Jumalani. Eft
vero fine omni dubio connexio fententiarum hunc in
modum adornanda: Lindu kylld huonenfa loytdd ja pds-
kyinen (Kyhkyinen fecundum Antiqu^s Interprecesj pefdn-
fd - - - fFactn mmd halajan flnun Altaris, Ilerra - - -— vers. 7. Hodiernus incerpres Feonicus non qui-
dem tancopere taxandus eft, quum vallem n:o Baca la-
crymarum expofuerit, atque ambiguum vocabulum n"»»
transeuleric fecundum Lucherum & plerosque, opettajat,
de quibus in fe fpeftatis haud incongrue dici poceft, eos
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benedidione omni omandos esfe, monella fijunauxelia
kaunijiptan; Enimvero fi antecedentem & iubitquenrem
verfum, cum hoc intermedio arctisfime connexum, lima-
tius fpeciaveris, nee non parallelas hujus verficuli didtio-
nes cum ultima hacce contuleris. oblcurum non erit,
poeram longe aliud in mente habuisfe quam lacrymas,
dncftores & legislatores fiitere. (o vcfiobsrwv Aiex. benedi-
Stionem dabit Jegislator, Vulg.) Feiices fciiicet pr^dicat
poeta anonymus (David) omnes. qui domum Dci (Sioni-
ticam) frequentant, Deum celebraturi (v. 6 ; Felices, qui
robur fuum & fpem in Deum ponunt, itinera facra in
mente fua habentes, überrimos fontes fibi ad recreatio-
nem fub peregrinatione per vallem Mororum umbrosfis-
firoam invenientes, immo quoque largam pluviam autu-
mnalem (ad fitim quippe refiingvendam) demisfam fibi
gaudentes (.v. 7). Jam catervatiro incedunt, vt corara
Deo in Sione appareant. v. 8. Per totarn enim oratio-
nem depingi facra IfraeJitarum itinera ad Sionitica fefta,
ingentemque fub via refrigerationem viriuro, quis efl
qui non videat? Neque in hac ipfa defcriptione deesfe
pctuit fontium & pluviae, utpote in orientalibus terrae
plagis rarisfiroae dulcisfimaeque - commemoratio: In ipfa
autern valle, quaj nomen Baca ex arboribus mororura
aut populi balfamiferae, (fecundum Celfium ) vi iuae ori-
ginis Arabicae habuit, vt quoque collacis locis 2 Sam. 5:
23, 24. 1 Chron. 14: 14, 15 patet, — hac in valle
prope ad Hierololymam multi erant fontes aquarura
irri2,ui, peregrinatoribus exoptati. Nomina enim pva
fons & rnis, quod idem eft ac ni^, pluvia autumncdis,
funt prorfus lynonyma, nee posfunt eodem in contextu
in diverfum pertrahi fenfum. Conferatur fimiiis iocus
joei 2: 23. Prseuntibus ergo optimis xvi noftri Inter-
pretibus non posfumus non Fennicae antiquae verfioni e-
mendationem hancce exhibere: Jotkakdywdtßalfiaminpuun
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laaxofia, loytdwdt fielld kaiwoja jafiyysfiateet heille monta
fjunaufiia tuowat.— vers. 8- Ad facra feftinanres homines bene dicun-
tur ire e caterva in catervam i. c. catervatim, fiquidem
mv ta millia hominum ex omnibus regionibus conflue-.
bant ad ceiebranda fefta Judaeorum majora. Nee a fide
alienum elt exiitimare, feftum tabernaculorum, medio
Oftobris menfis, quo etiam largior decidebat pluvia, cc-
lebrandum prope jam adtuisfe, quum Sacer fcripferit va-
tes. Hebrxa autern verba: "?»n S?n» vulgo translata:
e robore in robur, h. c. (ummis viribus, aut quemadmo-
dum bennicus: he fiaawat yhden woiton ioijen jdlkeen, (e
vittoria in victoriam, Doederl.) minime hunc fundcrc
posfe fenum, non modo ex orationis fcopo, fed quo-
que analogia Grammatica elucere arbitramur. Verbum
quippe ire, ambulare fupponit idera quod David eodem
in ftatu fugac antea juxta catarraclas Jordani pia recoluit
memoria, fe quondam cum magna turba jjo ivisfe ad
domum Dci vPfalm 42: 5); neque patitur praepofitio »
iftam virium five vidt >riae mentionem. Quid enim hoc
esfet: ire ex viribus ad vires, e robore in robur — Alex,
erc^irvrcvTCU ex dvvxfAeas ets dwoc/j.iv? Contra vero fiuit o-
ratio, fi nomen h~~>p de caterva furnitur metonymico fuo
fenfu; prout bene jam Calovius aliique recentiores agno-
verunt, parallela loca Exod. 38: 8 1 Sam. 2: 22 allegan-
tes. Fennice ita fonabunt verba: Joukottain he kulkewat.

Pfaim. 85: ?" Pro kddnnd aptius hoc in contextu
fubftituatur: wirwoita; non enim de alia reducftione aut
converfione, quam quae ad tranquillura animum & con-
folarionem ducit, fermo eft.

Pfalm 86: 17. Non improbabilis efl multorum fen-
tentia, pfalmum huncce a Davide confe&um fub perfe-
cutionibus Sauli, dirisfima fpe&are vitae pericula, e qui-
bus per peculiarem Dci providentiam liberatus fuit inno-
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centisfimus. Forte nunc quoque erat in fummo difcri-
mine morris, quare precaeur a Deo novum Divinae be-
nignicacis fpecimen, non fine mirabili quodam concurfu
exbibendum. Quod enim inexfpeclatum eft & fupra o-
mnem noftram fpem, miraculi inftar eft habendum, at-
que in pathecica oracione exprimendum. Nifi ergo no-
men m-N, quod proprie valec fignwn, fed frequencisfime
de miraculis & prodigiis furnitur, h. 1. miracufum crans-
feras, & Fennice iiune, maximopcrc diluea ersc oracio,
quemadm ;dum in vernacula noftra: Tee merkki minun
kansfani eltd minidle hywin kdwis. ReiftiuV. Tee ihmetyo
minun parhaxeni.

Pfaim. 87". i- conf. Pf. 84: 1.— vers. 6. In fublimi boc loco explicando, cujus
fenfum Lurherus primo exa&ius cranstulit: in den Spra-
chen der Volker, fed poftea retradando; in allerley fpra-
chen, cvi conformiter etiam Fennicus: Ilerra andaa
faarnata kirjoituxefa kaikkinaifilla kieliild, & Svec. Ant.
Herren Jkall predika Idta i allehanda tungomdi, optimam
tarnen dedit iViart. Geierus in Commencario h. 1. clavem,
his verbis: "perfeverat in metaphora inchoata, quodDeus
in album civium tabulasque libri vitae folennes relaturus
fit etiam hos non Ifraelitas, quando nimirum occupacus
eft in accurata populorum fibi parentium recenfione".
Concifa diclio poet« non paticur aiiam verfionem quam:
in libro populorum Deus fcribet — & vt Vener. Tingfta-
dius rice eftert. Ifolk-Jortekningen Jkall Herren fkrifva:
Denne horer til Sions barn. Fennice fonabunt: Herra kir-
joitaa kanfakundain kirjaan: Myos tdtnd on tdfd fyndynyt.

Pfalm. 88: 1. Titulum hujus Pfalmi latis quidera
prolixum, nee tarnen in omnibus definitum & clarum,
fuo modo varie transculerunt & antiquiores & recentio-
res Interpreces. Dubio caret, hie noeari: 1) au&orem
Pfalmi Hemanem, Efrachitam; 2) Korachitas f. filios
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Koracbi, ordinem quendam muficum, i. E carminis mo-
dviatores, Diredtori fuo fubjectos; 3J Mufices inftrumen-
tum quoddam pneumaticum, prsprimis in lugubri hoc
carmine ufitatum, maludat; 4). Carmen ipfum decanta
turn fortasfis per choros f alternis vicibus, quod ex verbi
r.yr form» Infinitiva;Pielicae fignificatione alternatim can-
iandi haud infolita (c. c Exod. 32: 18 & jeiai. 27; 2)
coliigere licet. Sed deeft in titulo uiterior argumenti
ipfius atque perfonae patientis notatio; deeft, vt nobis
videtur, altera pars carminis, quae ad refpondendum in-
prir^is pertinuisfe videtur. Nee tarnen nobis temperare
posfumus, quin pasfiones inefFabiies Mesfiae hie adum-
brari, cum Beza, Geiero, aliisque credamus, & quuni
in iis depingendis abrupte fubfiftat poeta, forfan aut o-
pus fuum ipfe non perfecit, aut temporis decurfu ita de-
curtatum hoc carmen Efrae tempore in Canonern rtfere-
batur. Haec breviter in antecesfum obfervasle non poe-
nitebir, vt pateat, quid de Lutheri ingeniofisfima quidem
fed Grammatic^ conftructioni non apprime favente ver-
fione verborum rp;j>S nSn» bv judicandum fit. Transtuiit
quippe: - - von der Schwachheit des elenden; Simiiner
Svecus Ant. om de eldndas fivaghet, & Fennicus: raadol-
liften heikkoudefita. Mutavit fciiicet Lntherus, ingenio fuo
induigens, menrera, poftquam oim Aiexandrinre verfio-
ni: wneq y.nu?.xß rs o.7icv.(>i§yivcu & Vuigatse illi: pro Ma-
helet ad refipondendmn inhaerens transtulislet; inChorumb
einander, quod tarnea utique prasferendum eft, acque a
Recentioribus tantum non omnibus prsfertur Hinc Fen-
nicam metaphrafin adornandam ivademus: Pfialmi Kora-
ctiin lapjilda wafiauxifa weifaitapa , Mahalathinpddlle, &C.— vers. 17. \ ernaculus habet: Jinun pclkos likifidd
minrua, nee fatis ad rtm appofite, neque ad texcua.em
ecymologiam verbi r-z-z., quod toralem innuit ruinam.
Rectius; Jinun pclkos kukijiaa minua. — vers.
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— vers. 19. Fennica verfio: minzm tuttawilleni olen
mmd pimeydefid, fequitur quidem Malorethicam fcriptu-
ram in vocabulo "jon» cum Schin, quod Alexandrmus
etiam & Vulgat. pratulerunt, fed tropico feniu: aitc rcc-
_\ou7iar^ccs- a mifieria, um fiolches Elends wilien, Luth Jor
Jddana jdmmers Jkull, Svec. Ant. — Quia vero nonnuilis
in roanufcriptis & Syra verfione yon cum Sin lectum
deprehenditur, & parallelifmus hujus verficuli npn-in re-
movijli huic ieclionis mutarioni apprime confentiat, tu,

fubiraxifii (propr. fiubirahens), immo quoque praedicatum
Jubtrahere melius cum fubjedo Jamiliaribus cohaereat, quam
fi ccdiginem, miferiam cogitenuis, vix ergo dubitandi re-
linquitur locus, mutandam esfe fcriptionem, prout re-
centiores plerique Critici agnoverunt. Tenuit quoque
Lucherus olim eandem fententiam in verfione fua Ger-
manica: und meine Verwandten abgewaml. Quod Celeb.
Hezel ad fir.l andara textualem fcripturam adfert, fubin-
tellecta fimilitudinis particula __ wie vor detn Schatten-
reich, coactam prodit fyntaxin. jure igitur antiquarn Lu-
theri reftituimus bene fundatam interpretationern, atque
Fennice vertimus: minun tuttawiani olet find poistemmanul.

Pfalm. 89: 11. Perperam nofter exprimit praefens
tempus in verbis: hn^t & n*»D lyot kuolliaxi — hajotat,
quum manifeftus contextus "doceat, mentionem esle de
praeteritis eventibus populi (Rahab) quernr-
nanus Divina ad mare rübrum contrivit & disfipavit. Mu-
tationi levisfims: Sind loit — hajotit, nemo, opinamur,
refragabitur.— vers. 18 Si litterali interpretationi rx ttinjs mei-
ddn farwemme tenacius quis adhcerere voluerit. noh pror-
fus obitamus, modo fub textu ponatur — meiddnpddmme.— vers. 20 Certant quidem multi Recentiores Cri-
tici pro plurali forma q^sn electi tui (clientes), quia in
antiquis fere omnibus verfionibus, excepta Chaldaea, nee

non
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non multis in manufcriptis codicibus, eandem prjelatam
fentiunc; neque per fe prorlus inauditum esfe dabimus,
Ifraelitas posfe hoc honorifico nomine, vt alibi quoque,
compeliari, quafi Deus promisfa lua omnibus Ifraelitis, i.
c. omnium ad falucem dedisfe cenfendus fit, quum Da-
vidern regem ipfis conftitueret. Sed bene regeric Celeb.
Dathe: "fi fubtiliter loqui velimus, vera non eft fenten-
tia. Conftat enim, Davidi tantura, non omnibus ftraelicis
datarn esfe hanc promisfionem. Atque totus Pfalmus
preces continet tantum pro rege aut familia Davidis, nul-
las pro univerfo populo". De cetero h in -pron 1? potius
denotat Ablativum cle, quam Daeivum cafum; promisfum
enim, quod per vifionem a Deo, Nathani fa<ftam, dabatur,
de Davide & ejus progenie erat a), Quibus jam prsmisfis,
fponte fequi arbicramur, vernacula noftra in verfione pro
pyhittes fubftituendum esfe pyhdlles f. rakaftetulles.— vers. 36. Male in metaphrafi noftra additur fuper-
flua atque orationi contraria particula futuri temporis
wihdoin, quum tarnen res agatur pracerica, muinan. Sed
quoque abesfe commode ifta poteft, quia textus per fe
lucidus eft: mmd olen wannonut.

Pfalm. 90: 5, 6. Disfeotiunt interpretes in Hebraico
vocabulo qVn^ & *fjn, qucd ambiguam babet, & ejflv-
reficendi, fuccrefcendi, & permutandi, evaneficendi vim,
atque propterea difficilem fecum fert interpretandi mo-
dum, in quo farius esfet uniuscujusque guftui rem remit»
tere totam. Quod fi vero difertam a pocta factam
matutini & vefpertini temporis oppcfitionem accuratius
penfitamus, vix a probabilitate aberrabimus, fi matutinum

tempus

fl) Haud male Hezel: Gott redet nicht den Davld an, son.
dem er spricht in der dritten Person von ihm, doch so,
dass es David hort. Dichter hat das Recht, Ausdruck
und Vorstellung zu wahlen , wie er viil.
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